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1 DE MARÇ DE 2026 

DIUMENGE II DE QUARESMA (A) 
MISSA CONVENTUAL 

 

ESTACIÓ QUARESMAL: INTROIT cf. Ps 24, 6.22. ℟. 2  

 

Recordeu-vos, Senyor, de 
la vostra pietat i de l’amor 
que heu guardat des de 
sempre. Déu meu, 
allunyeu de nosaltres els 
mals que ens afligeixen. 

Ps. A vós, Senyor, elevo 
la meva ànima; en vós 
confio, que no quedi 
confós. 

Recuerda, Señor, 
que tu ternura y tu 
misericordia son 
eternas. Salva, oh 
Dios, a Israel | de 
todos sus peligros. 

Ps. Dios mío, a ti 
elevo mi alma; en 
ti confío, no quede 
yo defraudado. 

Processó per la Via Sacra: Lletanies 

 
℟. Senyor, tingueu pietat. / ℟. Crist, tingueu pietat. 

℟. Señor, ten piedad. 
℟. Cristo, ten piedad. 

A les invocacions dels sants: 

 

 

℟. Ruega por nosotros. 

A les invocacions a Crist: 

 

 
℟. Líbranos, Señor. 
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A les súpliques penitencials: 

 

 
℟. Te rogamos, óyenos. 

Conclusió: 

 

 
℟. ¡Cristo, óyenos! 
℟. ¡Cristo, escúchanos! 

PSALM RESPONSORIAL · Música: Gregori Estrada, OSB (1918-2015) Psalm 32, 4-5.18-20.22 (℟.: 22) 

 

 

La paraula del Senyor és sincera, 
es manté fidel en tot el que fa; 
estima el dret i la justícia, 
la terra és plena del seu amor. 

La palabra del Señor es sincera, 
y todas sus acciones son leales; 
él ama la justicia y el derecho, 
y su misericordia llena la tierra. 

℟.  

 

℟. Que tu misericordia, Señor, venga sobre 
nosotros, como lo esperamos de ti. 

Els ulls del Senyor vetllen els qui el veneren, 
els qui esperen en l’amor que els té; 
ell els allibera de la mort, 
i els retorna en temps de fam. 

Los ojos del Señor están puestos en quien lo 
teme, 
en los que esperan su misericordia, 
para librar sus vidas de la muerte 
y reanimarlos en tiempo de hambre. 

℟. ℟. 
Tenim posada l’esperança en el Senyor, 
auxilia nostre i escut que ens protegeix. 
Que el vostre amor, Senyor, no ens deixi mai; 
aquesta és l’esperança que posem en vós. 

Nosotros aguardamos al Señor: 
él es nuestro auxilio y escudo. 
Que tu misericordia, Señor, venga sobre 
nosotros, 
como lo esperamos de ti. 

℟. ℟. 

ACLAMACIÓ · Música: Domènec Cols (1928-2011); harmonització: David Malet (*1971) 

 

Gloria a ti, oh Cristo, Palabra de Dios. 

Del núvol lluminós es va sentir la veu del Pare: Aquest és el meu Fill, el meu estimat; 
escolteu-lo. 

Desde la nube luminosa se oyó la voz del 
Padre: Este es mi Hijo, el amado. 
Escuchadlo. 
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CREDO · Música: Lluís Romeu (1874-1937) 
Símbol dels Apòstols 

 

Símbolo de los Apóstoles 

Creo en Dios, Padre todopoderoso, creador 
del cielo y de la tierra. Creo en Jesucristo, su 
único Hijo, nuestro Señor, que fue concebido 
por obra y gracia del Espíritu Santo, nació 
de santa María Virgen, padeció bajo el poder 
de Poncio Pilato, fue crucificado, muerto y 
sepultado, descendió a los infiernos, al tercer 
día resucitó de entre los muertos, subió a los 
cielos y está sentado a la derecha de Dios, 
Padre todopoderoso. Desde allí ha de venir a 
juzgar a vivos y muertos. 
Creo en el Espíritu Santo, la santa Iglesia 
católica, la comunión de los santos, el 
perdón de los pecados, la resurrección de la 
carne y la vida eterna. Amén. 

OFERTORI 

Motet Meditabor in mandatis tuis, Joseph Rheinberger (1839-1901) Ps 118, 47-48 
Meditabor in mandatis tuis, 
quæ dilexi valde: 
et levabo manus meas 
ad mandata tua, quæ dilexi. 

 Els manaments fan les meves delícies, 
 me'ls estimo de debò. 
 Alço a vós les mans, 
elogiant els vostres decrets. 

Serán mi delicia tus mandatos, 
que tanto amo; 
levantaré mis manos hacia tus decretos, 
que tanto amo. 
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SANCTUS · Cant gregorià: Sanctus XVIII (Missa brevis) 

 
 

Sant, sant, sant és el Senyor, Déu de l'univers. El cel i la terra són 
plens de la vostra glòria. Hosanna a dalt del cel! Beneït el qui ve en 
nom del Senyor. Hosanna a dalt del cel! 

Santo, santo, santo es el Señor, Dios del Universo. Llenos están el 
cielo i la tierra de tu gloria. ¡Hosanna en el cielo! 
Bendito el que viene en nombre del Señor. ¡Hosanna en el cielo! 

AGNUS DEI · Cant gregorià: Agnus Dei XVIII (Missa brevis) 

  
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: tingueu pietat de 
nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: tingueu pietat de 
nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: doneu-nos la pau. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de 
nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de 
nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz. 

COMUNIÓ 

Motet Visionem quam vidistis, Ambrosio Cotes (1550-1603) Antífona del Magnificat, Vespres de la Transfiguració 
Visionem quem vidistis, nemini dixeritis, 
donec a mortuis resurgat Filius hominis. 

No digueu a ningú la visió que heu tingut, 
fins que el Fill de l’Home ressusciti d’entre 
els morts. 

No digáis a nadie la visión que habéis 
tenido, hasta que el Hijo del Hombre 
haya resucitado de entre los muertos. 

 


